sl
0 A% 1828

W g9 <7143 A3 (Technological Turn):
AR G

e
re

A
=

1. A&

20161 39ol| o|HE 9T AFAS(Artificial Intelligence, Al) ¥T}19]
vhs A< 2 "eRRlE ™A mjX)°(Google DeepMind Challenge Match)
7h Gtk AREEE o|AEY SEE ZIIAT Ade 41E dutad] S
ek o2 gl FAldM = AFAS Alte] =HE vt FA|E0] 559
A7 SANAE AT 2ela o] e W

GFARD QIFPAA T Q1FATHAY] o] 20179 29 21Y AlFHetae|
ok A¥be Y] SR, o] Al e Frke gl A%
TF 2017. 2. 24; QUIA 2017. 2. 22; F&AZ 2017. 2. 22). 4l
o 7] A" 9 (Neural Machine Translation, NMT)Do| 371E A E3} 471€

=

x

)

ot H1 1R
0,
2
3
o
oy
ol

2

7o Wielsh 4

tjo

1) TR HolHE 7uto g apsor e B4 wd



& ?—rom A} wmgolghe 224 7 .
7 AL $2] ARBIE o8l WS 7| QI7E2 - vl of g A thAs

of 3= A aRlEp| Haﬂi H, A27Fe3 A QA AL Zh ofel] WA
= 9 s o FAHeR nvshy] AlZith

AF7NA WMget A4S 54 JolHH 7]ze] A%l izl A FEIA %
ok e 20167 20170 Gl S &3] FAl= Al AlHe] 7] ShE
of ¥k Zlolqdtt. o]Al Tt AT elA mlef 7]eo] FHAS e nAE o
gl tiell A= A wRlska Qlvke whgolth tokel B Hof 5 gy
< 717 2% WAE 2 Boltt <« did e A1A A7 YRE xshe
B3l meo] g A~EES AgkslE A0 Connell 2007: 123)0]7] wj&ol], AP
o e Hejwlto] 7le A a2 AFE AT SN W Stelx] A
7 ool QY A F 71se] A o HEe BA 4 EHT

=3

B g we-S 93 HElRY 9 A(multi-modal corpus)ell HEEo] ¢

(Ba os et al. 2013; Bonsignori et al. 2012; Freddi 2013; Heiss and Soffritti

2008; Ulrych 2005; A9, "}714] 2015). 2017AoF Bl 224 koA 71AH <

o] 2o izt Add Z2AE gigt A7} A= AcKBywood et al. 2017).
B ATe A7 Zlge] s WS A oW 3= FoUEA

AUED, AIZ YREE A7]Eo] g 7hAe skel ofd njy e

ol QA7 dobd WEES FQIA] Eg.

ol EAZI9E 71AM Y (Statistical Machine Translation)@} 2] A4 7]AMS
(Neural Machine Translation, NMT)& 421732 o] &slo] 58 UEHAS] 725
A3l e agshs Aothel 7] 9 2015: 48-50). NMT9] & 3 shur} ut
2 35 ARte] e Adtke Zlolth HlolErt BolAa d5S % vIEY A
BHAFE Sy Aol 8 ALK 9 2015 50).



2l MY 72 (Technological Turn): AINTH PIHS o 2k 209

2. Hogge) 7|ey A%

B A A AMEsE 7154 3P (technological turn)o] g M 3tol|A] W
Aste Avtd sigtide] Ags nlste 884 Agtoly 34 Hgta
= thE idelth doldt ©es] & dojolx] thE dojRe| wgho] ofr}
HAE F3hof AL] Sollx] EAlstn E3ke ARSle] theket QAR RE ik
7] witel, M AFM T ALY theket a4E mefeof gt o]d W
712 Hdgbolgk Mo gk = g 84 F Usy 989 4
8 xsh] flek Fdo|t

VeA Hgbolgte &o7t A5 AR AL 3t Al-2ko](Chan Sin-wai)<]
" 71% AVA (4 Dictionary of Translation Technology)©]ATH2004: viii).
o]F ¥H F&H AN 7lEH MY i dFe T AFE Bx W
o (Computer Aided Translation, CAT)Z} #=1 Etool)o] WA} WY A]A
A" JgF FAA 28 95 Stk S, dAl HY AFelA T1EH

Ageoldt W] el sy wd Ml V1% 98 58 % § B

>

=

—

=
R

ogk

ax

Z2](Common Sense Advisory)®] ‘Top 100 Language Service Providers: 2016’
o W2H, A AA Aol Al A RE sfiritt 5.52%% STkt )l
a2]a 2AY) 24 ge|Alo]d AlE|(Centre for Next Generation Localisation)<]
Hayo w2d 2Zgto|Alo] S nlmelA U] WA= w27 Adsta e A
fez 20099 2359 2R Aol Al Al wEA S8kl 2016
A AA Aol Ao rEE 4009 Defd Eata, 20201714 4509 Ze|7kA|
7k Ao =¥ 1 QUTHGALA 2016). olAd HZ W AFe AUy
AE, i, He 71s/8Al, AZ, IT T #oke] mjwd 9 AZESof, niA" &
gl gl Alo|E § Tl Zobs FHCR CAT 52 7IHe® die =4
o] Ae] H(localization)©] Z H|F= 2HX|eta Utk

E3k 12H(Google) ToE WEHE AZAYIANANMI)S] GHOE &
e AP 2EAcw Hskslal itk do® W M= AFA v



210 HElcl @ USH 22

o] Moo 1 WY}t Z4E 3, T B 227} 714" (Mackenzie 2004: 32) &
7180 MGeA T34 AXE A 84E0] TS T34 Blolth
o|FA MR 7)&o] DA FAE Fu YA AF7A] VARG &
Tled U Y A7 et Arls ZoklM APHATHAHA S
2004; /3% 2014; 7 €] 2008; A3HE 9 2010; Y35, ©]FF 2013
). 283 WEt ARdoA 9] Tlen Wodl b A7 FA I Bl
E7HE0] Uil Atk & sd, 192 2009). st HAgAES F4
2 TIAAS | el mEshr] AR A HZe dolth(HAY 2017, ©f
Al 9] 2016; o434 2016a, 2016b; HDSF 2012; HEL, ©]A] L 2017; T
9 2010, 23} 2014).
NMT 5% ©|F 7|A o] Q7 SA7LE A
I Stk wEbA et ATl E & o T

aREo} & AHolth

o & ot o f

e Pr

i

o

3
4

N
rﬁd b
I\ kil

%0,

rlr
=N
12 o

_Y\_I‘
~
VR

N
-

2

=
r
=2
>

d

2z

3. @YY Te

AIZ HEE = Aol A4zt A o] [z Al 1o AdsfErgo] U
oo W AR 2 WS AL TIeS A3AF AdER e #idoll
d oAE QEylelth. Mgl nlo]E AZd(Michael Cronin) 4] “¥

ol TAD 713t ddEYle]l JREe A%dln Puss] Aot
TEoI3: 13 B Sl WY Age] WalE Awsolw s0dr) Zol:
A9 Moz WA, 80drh Tkl AFE R 4eishs Aol ug)
H9iet. olgA AElsh M RS 2 WEA tAgs dEde 9
Qo= 2 G FUTh THEE ¥ AT AN 9B F v
@ 7% 2, A9 QYIS FHOR T %] GG Aol old

e FAUSA A



92 TIE7 %2k (Technological Turn): AIMTHA GHS o 23 21

3.1 CIXE

Aol 7 2 ¥Ete T 98 B 7ee 9] gAEEsth 9
S ARl tolz AlEk~9} AEwl(Diaz Cintas and Anderman 2009: 3)
o R 7|&oAM UAE &R Wshs 94 Al Al 2 Eth
Hath 4] tAgste 9 AR ddE FRE ofyel, theket
o o Y& F3FS FU7) WlEo|tHGambier 2008: 25). 3], tJx4d 7]
PNl = "t 7Hg) dAE Alte] T o R Aol st
H+=d(Ramos Pinto 2012: 337), T34 (multimodality)< Xd G4 92E
g Hdsle 9] 547, tAE 7Ee] HeEE QI 2 P49 T
e AN WHglE dogle 2 8llo] ® Aot Amador er al.
2004: 141). 973 wiAle] gAEslZ Qlal] Gd oA B 71 2 Wgle
Fdgel Ag 4ol Fol 7ueld Hzp 7lHtez ui Ao|tKChuang
2009: 79). 2&]aL AA}F 718 g oz o] Aee I e A Fol
g WskE JHAgTE viE QARG rke Adl wA %

A I AFelA] s SEetn gle °§*c} A7Fso] 94
dFoz A FUE AI71E 19903% TolA 2000d% ) o] FHe
B Aol bR FAAM HAYd FHeR HekE A7k 93
d Zleo] dAEsEHA el 3 g GebAr] AR 7]
Q-

il

FE

A

Y 4z Rl 12 oXx
w

l‘lO Mo
o: o s

(E

s J-U et

I
Moo rff 2 we b e

e b Holzel el A @) FAAE AR B4
3’—7}4 e} Z2 o] J gty v, o] bR EsiE A HFHR
VS B e 22302 TC(time code)E Bt AR 47 W1

o,
i) m?L'

{

.

G QU HIgieh okele] 29 1e WAl AbgElE T A A xw
% stk RE el TEawe AR ad 1 B 5 s
| @ gud 93 TR HlaE 4 A s 5 9

o]



212 AT @ TSH 22

a2l 1 22 X9t ME& =232 Subtitle Edit2)

9 subtite £t 3.413
Fle Edt Took Spelcheck Vdeo Synchvonzaton Auto-tanshte Options Networkng  Heb

JudAREY @ E Format [SubRp (s1) | encodng [Unicode UTF8) +

Lstvien Source view

Strttme  Endime s Text

5 =
At 49 28

New TTnes selected

2
2
<
5
o,

E i)
o,
mS;
fl
&
>,
=2
2,
fr
)
N

| T2 Aol XP%‘ iﬁ%%l(spomng)ﬂr ik
o o] bREstEHA oA B0l A AvEE sl
S ﬂJrS} | STt o] A SE|AEE A AZ; T2
Wy fA a2 283 5 e Fe AdE Az
+Z UE F 7] "wolth opdEa Aldle] SE|dEE
A7FA A 2 vl AEYT}. 22y GAHG7E A9
Aol shaA FEelAdEE 7]E H82] 70~80%YTF A ETHHA

tlo Y& 12 for &
M o ¥
N,y
ye 3

o m1
>
o E e

>,
oo
it

ity
L=
o o =
o2
o2,
Ty
[
ip &

& o ofl am
= £ o

_QL
=T I+
o, i ol
—\:‘—l‘ H-l N\m U'{H

2

1=

2

)

[ﬁ\

o

lo

ME

AL

=

o

=

s

oo

_O‘L

rir

o)

rlo

>
=

il

El

Ho

Y

[>

2) http://www.nikse.dk/SubtitleEdit



ool e F3k(Technological Turn): AINEHA GAMIY o 2 9q3

3
= osﬂu} o] Awou rﬂOﬂ H]&g Y F Sl 99 e SeldEA o
dA9 4w g4t 227 FPUAPL 20T 1S BA she
WAL R A% el WA 314 Uitk o] Age ol Fue &
el Akl b A @ GdHG ARl 2atest Wdo] Eeld Bee
QA G Qo] FRAY BRI N 45} 5o APl o8 Auel

r

o
R

9E Fe(smi)7F obd TCE A3 & dy(dA 5HE dEFsp|e
ey @A Il JANerE 56 Yaide vheA] A

IHE v 5 elok o dEAe S AHEE el Aol
IPTV 5 &) Bahe] A% Bl geg sk Aehide
(smi)2 FF3fof 3}7] ”ﬂ"ﬁ"]"/} At 3H(smijo] obd 73
11]9]61 H

2L
=
(K
b

_IR
e o J
3
N A2
o
LI

=
I

18
]

=
& e AEE Zad Zolt oAY 3t P
A

[¢]
A Tl GRS @Rl g rte] tioiAQl Al

=8

3.2 QIEHl

A AAZ 2EAoZ M7l el awde] dFdx &
s 7T OAEE 7o R Al -
Ul 8w el izt 1te] dAG
A= olgylo g olg)] wAglk oA
A BT} Aaeto] QlEYloR <19 1
o G oA A1 2 GFS F 9k F shdolr] wjFolo)

WAEE 1 ety e) B o] Fgo] BE Qe vIQleht) e A
o t7iel Folz sgz-2dd e 2Rl A7 2 e WA sEE o
f7F Qedle] 3 meleta Agdlth2017. 1. 14 7891 IEF). AHY
S Eg A et A2A T 22 A A2 2 a2 giak H2A o] ol
A3, AEUlS dao g thre] zadzpz) diapte)] Hedd 4= 9le WE

F



214 vololely @ FBH 2

/b 4gEel @A) AAste] Fepsh FREU
AEUS Bal B RSl DA Az FelsAt BALE L)
A BAee tie] o AAAYA AnEch 22n AR 57}
1R 3 Y] AT, S AR G 22 A, 2
e BEY 2MSEA GANGS YD UEe Lz FANYsEY
Ael 25IE oK TR IEOR GG E Bl A 7IE A
AAEE T2 PRl WS Aole] vehhs X Mé A Y=g
oh e BARE FPeke ARV Bk, T2 GadiEe W
MolA] 48] AfRE DAL BEA] s ﬂm 71| WAl 7]
AT, P5E 95 Aot B 7168 Aloke els
o AfRE AR AHS L2 NG A vi@ BAG o A4
oh aER A G AR the ol Tz PR ATt Bl
A W@ 9 HR R A4 Hge) JErt AR, WA xz
PIadztel Ao Bl Aol 2 Ggcte] Mo 4 g uh
¢ o aeER My 5 Bgss oot 9.5 e vdE B
Ak 1 A% ARG AR o WIS Z2ads ANgaAL
PG wARE L= By
WA 0ol EAol G4 Aol weds7] AFhe 71
e

IH

i
2

= e OAdlY AUE BE 5 e %S 9dith Te 84 A
Ag3he 97t 9 Rtk FAG A wd o) 2 Ekel] @ SHlo)
Q7] wholch. Te Wajuio] A wEsEA Al HFE Tk
EA5S PHE AR A45p] ARAT TF DAEE AN} 2]
AW AgEe] Gge Bl Thet Foje] AL o

£ 357} Bod
[e]
g

ezl A7t
b

it
(o]

o g} FFEL We Wi F AVUL PR B, FIAo] W

27 Wssle 7leztY A1 75}% YIS W dee AT T 2
-




92l TE7 %2k (Technological Turn): AT S o 2k 945

A e Aok 2Z T 94T Al 7189 g g o JF

= =N

4. AL A9 g4

OA " Qe 7S GAHGE HES 98] AR vk ZA < A
g Wghrzl 71%0113% o] F 7l&E A o o] A= ide] ot
a8y gAE gHe ste g 2147]0) 539 Al4al ARiEE e ge 2R
o 2o nE WA AlVleE dEola otk Aat AgEy o %
ZIAZE QIR EAleE AP0l A4AF Ao Qe AIE 7t e R
g 71zo] 17t FalwsE AT Zloleka o dEr). “Al4xt AEHe o
A" gy 7nte gtk Belles g8l IR ot A, 719
AEE fregle o] Ao Ferri 2016: 12-13)3b7] o]k

AA7A Y 71E F QARG AL Ve 71Ee oy 2k A
A, 2AgolAlold MY T 71E9] Mo HEHY CAT Eo|th CAT &%
Salx GG SAete o1 st W] dAE AT F 3
CAT & oln| 93, HE, 7IsiA 5 5
A} HTode UG B FA7F B 7] witel o] CAT
59 ggo] grpdo|th

F2 95} B4 gaee gREe AAIE G4ue AT 2719 99)
Aol meheht Avloldl Alel27k G ARehe vge] ol

o g3t =3 712 ke $EHoly 2d e Zo| Y A E T 1t
sh} A3 e 9175}01 A= Y &2 HEH24(One source multi-use, OSMU)
QA A7k S7kete A oAl TLIE AEe] vkt viAllM &8
de Agdl &k &ole Azt i Fesit. 2y WAy AEric
€ H7Pt Fefste Aol 819 et offnt old 75 CAT <

o S AR 1o}~ IPTVE e %
E5 m)$ e 77k Hgsta k. oA AL 7|12 it A At A



%

gl

CAT &

.

ohje} o]

A A 4

}

yu}
R

O;
2
9
o] W= g
Ayt

AAAA TC=
T
@A = gto] Ao el A

otk i} @A) &4 Q14 7147 HlY

s

7|ke 2 2 A ATt

R

=13

=

w9
A B9 AgiEno] AaE L Y

[}

)
>~ 0
==
3L

o

Al DH(DeepView) 55 &

7]

=
-

Cls

A QA 71Ee A
1 <4243} TC7}

7] w&
_g__
h=
o} T

1A
N

3
1A
N

I HY e #E ee Ve R
Hl =2it 22y

=
=

O

2
=

A=)
-

710l
2016: 31-34). ZHEZ o]
71A7F BiA

4 a4 7]
Anel = A 7%

T o s 22
°f

J

=
o
L

],

A1 71 A T

KN
=
<]

=9
-0 =
L
hu

A,

D} AlzEs} @ BaEe or]og Y

7] o
Ty teket Folo] 7]%o]

el

=
ElEiE
A

Weleha AlzEloRE WY 4 gloh uehy o)

g 44
LRE
2.0

T
[}

A
-
2A
[¢]
=
Q

o]

I

i

A =gt 4ol

L
.

AerS A2t}

okl
N



2l 2N F%h(Technological Turn): AINTH GIHS o 23 217

5. Al Althe] g4t

27} olHF A4zt AdEH ol Al S e o= AVeY T
Fow Al He AP WEe] otk AVIEE s o2 “wm=FdE e 9
7R 2016: 65) wiEelth &3] 7le Halo] wE Al 71X dFE T
35 7 o] AEEt gt Ve BERE A E 82 2B AE A2
He Zu Ve AZE Mg AAE E Relge it &
Aol titiA ez THsto] Hap ALS]A, ARA opnplEo] dojd Ao

= A |t 2016: 67).
agohd o] ATl g TEAQ AEo R EolyiA "k Al 7|eo] ¥
FHG7EE A7 1 oige A SellA] 2E = ek 7le galer BY
dAje]= ARFRARE o] Yo AR fofe] Aqjo] WA Ao|th o]
FRGAN T mEEAY Blofe), ShellA] Ak whel o] 7)ol G e]
rriﬂi%?% UR FAlesS A 5 9a, A okt gk wehx] Fdad e
2 ierte Al e 44 ok aHu 54 A A 7 &
Lo

(]

lo

)
r O

O
[
&
N

o _IE

0.

(e

OﬂE—t— AL Fee] Aelr e Fd v 74011’% 2016 AABA EHR]
THAZHANA F7HE W4 3 2020970 A AA A F 71058 A7F AR
12107 7he) Aol AleR Q&) Az A Aoleke dS2 A AlAL o

2ol oF thEo] Hdla glo] tiFelAR & FHolth ey EAs ¢

AR7E Al = 9 A E & YTk $el7b FEof ks o] Fast

Ale “O S FAAR] 235 olZollln WSt Qlaf 2l izl AlFES 571

AaiA oA sfof ST (SR 2016: 67)0Ith I EE o] =RAE ulg

o] GENA7IEA Aopdr] fafirle olgA sfof x| & nAwITh
Fgdgelgte AghE FoldA HPozA el JWgrte] nge A

71 4 Stk ?ﬂzﬂ ﬂﬂ‘s}ﬂl o}i A—‘:— FFHA7FEo] A

]

Moo



e

3

7]&L of
3

O;

.

AR

=9I

5

A
gl

=
=

=
a

el 7]

[e)

e

A Astel 94

ac=E

olt}. Wby A8} vk

=]

1l

gxet 77t

B

= oJE . 71ee a8A7 A 1 7]

],

.

ol
ofo]7] uf

H

93} vt eE #

=]
=]
5 ©

[e]

7 o X8H 28
v
%
7

=
=

F o]

ke
il

o 22y old 71

7] ol
Z0| =4

€

A 718 gojo] W
3

ok

o

o} &=

o

o

2R

ol

AA =

3

=

ool A JAHA7I=E dA AR

H
RUn

]

e
=

Ll

K

aEE

)

lo)
K
ol

ofof| x| 7]

RLN

H

J4)9)

A
o

=

3|

1

i =4

Z
] dollth 2e o= 714

78]

»I|% F g}
o

=

.

25
]_L.

S

7] A2

Kl

q

A

AzA GRS A7 WelA 71A
o

A 274, Alve

oo
A=



{2l MY H2k(Technological Turn): AINTH PS¢ 22 219

71ze] MRS 98 & Qe T M3 gl o F2E olEFg W
& = o

ok &7] Wolct. &

AAAEe] AR Flejehe tAES BF DdRoH g I B
otk “1} U Folhl(<H&AS>at “1 ol A A Fych W)
Pho(<E) gl Folo), “B Rk ] Aok <TEn] a2 gs), U
s @AR A7 B wRAT ol Fobd dol £ kol do] HgeiA
RE Jo] FCR(<EA0) 5 Uik AR Aeld] e olfE %
2 @ B sl W] wjRelt am nele b

1

v

o
PPAGIE 4ES Fgol B ANE HFom Gt Ao
g ;efalok deh e thakiel ohfeh hald] W elolAt E

Z3 Ll
AA e seux] 2 84V ¥ 283 A9 vl Wi, tiAb 95
e oA A

odl ted e48 BF n#scl dr. add od AEe HA
al

Wl $7h AEvie AEA DECld Bl n Bol

2
o

R

fr 2 o o 0 2

3) <AEAE>E SBSAA 2013 109 995E 20139 12¥ 129704 W =
2 AEFL RN E} B, SRS Aes, FAte o, wlE a8a A
Hlo| it

4) <efFe] Toj>E KBS290A 20161 29 24U HE] 20161 49 144714 Wi =2}
R AEFE o] SEI wAE, SRS 25T AU, FANE S, F3
217 283 gAYk

5) <72n] I8 gd>2 KBS2A 20169 8€ 22U%E 20161 102 18L7kA] W3
d s A A4S e, SE AT ddzl, Fdu$e ey

L

rlo
X

s

ARA, A, Al 2ela FEdeleh
6) <=ZIH]>E twNellA] 20161 122 295 20179 1€ 2147 Wdd =2z %
2 ol&E, FEE A2E, FAGE T, olFS, AL, AU 223 SAASI



T
hu

L
.
O~
L

Folt},
7]

141

o] 74
Aol A

1

kel
5}
o] wold

o_:]]
7] o

il

#78 obg7b W

[¢]

o

4
b=

%

A=

=
T

9

F71°(f7% 2016: 14) 9
B

0

Aol 7t agug Al 7)

H]Q17F8K dehumanizing) 5] 7] ok, 91
7h2A] A Aot

o] =

=
o N I A A

6.
i
=
Jo]_ﬂ
& A

&

A W
| Aepaee) Aol ke

=
AS

3

wl
o
Rr

=]
o

e A
A BTy gk A4xt deiEHes

il

s

2|3t} I

=
A wEs WEFE A2 74

AFA]

A
o

I’"

sl oz -

S

= ¢ ZI8H 28
2] aga goz o

HHO

T=
71€9] 7P o
o] o]

L=
=
ta 729
T
A1S] HEZ ©
2~
=

o

79 o
o}
4%

+ 7]

shafi gt

il
o]
PA
Al
d

ol
)
%

4+

oW

. oF

ol

7

o
Ulo

oo

}2}

L

.

2
ok vl

0|

ek 2 5 gk vigle] Pk A1ee] wrow s s

_ZT
~K

|
r
Jo

Bl

1

(o]
=2

T

7k vl o

ol
0

)

Fde

al

75‘

A3 2

3

I
o

o th?

3

3

O;

=

R

3|

T

olgk FAll



el MY H3k(Technological Turn): AINTH RS o 2R3 999

12
ol

14
(S

Mo o T

Lo ¥1E ot¥](postediting)o|t BAA Lol HFd Aolge=
w79 B82S 9Helr] Wiolth 1BR 94 Y 2]
ZIAZE SolliA]l obe 84 SHE olalsta o8 Eod
28 T8 Zohlle 3] & Zlojth

AR <Aldzr AE e YA &mv) obd VeEeEd S A
(3P 2016: 12)0]7] wiEell, Al4xb AdeEoA FAH S B 23 Theket
Wl dxa} wgto] oj@y) Wt )= AR o &35 oF) azla o]
AT 9N FE dSE ke Aol =
e A== w2A ddsks vl diRlelr] fs] g
Aol BFg HA BT 918 Aeolth

G H2E7F A AS]oA RSk HFolu 84S wadA AR
olof ujg} Jgelel gt gt nAE FeA 1
Wkl Aatel] vlg] FAUGe] AT dAte HS &Y
©]o] Y AP o} AFHA| ke FiEo] wrh 59,
T7F B4R R AR 1980 tiHE 20000 2744 Iujoll=

AR ow gz ek Wk 2 A7|e] 94 AT

T A Bk ojyet AT FAE IekEo] Sty a1 deRRE O
3, ofd wh # AT FE wEA F7HE GG
T7F AEA 02 WHety] Haixle obr] ATt F-E5e IS Ajffof gtk
T8 ofA7ER] T FRAHAAA Tlse] ARk dFH ] HlEl FAAH
A3 719 A tig A7 AAR SR o] Fo|RA| @it 2B E o
AFe gAY A5 F o g g RS A97] s AR
712 #A el %2l sl Hokrt.

oy &"\j

0 ko m
o
il

fr et o 1o

>

¢

&

ox rt rlo [

Lo (O

4 2 H

!
2

8]
4
I

ko
ox
S
n}

oo rf rE o md §2 o
12
Y _‘.lo N
X
N

~ 1



],

S

ST}

o). ot
A7

.

L

=

Jutet )

:I.L

=]

g

R

ISi

O

o weje 7

z]

e
=

e
Rl

b= A= oo) gick et o

ol g gt 2
F50] © o] 2ol U} A

o

g e A2

el

=
=

2

0

o]

=

oleft MR 2A HelA Rtk 2et ol

3} A7z

=

=

=
=

1980 I T €] 20003t 2744 <
A

.

7 o XN8H 2%
o} Azte] 4AA

ol Als}e] HA A
Tk 2 7]dte]

o

=
i
w@

)

Fol7l WEel, de= v o

o

T

jo= )

g Aoz 7|3t

A A7t ks

wr gt S

s

o
asy

X
Bl

Br
E

uy
b
B

J Ak
J 23(1)1

] Al
S|

]
A

Zl,l

.‘H—
2. AZE

LN

=]

LN

=)

X
i

AN TFE

q

*
s
S}t3]

ZIAS AlzRle] g T

3] AR AA] =8A, 20(7): 398-407.

}

o
il

AA )7} 2w
(2004) TEAA Z1A WS Ve AT %, "HEAE

ko] BAZANS,, T H

o
s}
gl

T

T

2}

[¢]

| 7 o

A

1
3|25 11(2): 76-87.
5_}

i‘sl-?(
olg
2]

‘CH

=

&5 37(4): 297-304.

Fe2H" 7]

o, gut
A 9 008) TAEUS 7% BF Y S5 A, T

89-98.

A9, A%, o129, |38 (010) TRATFE fAbEsh Bl fAKE

i

kel
3

3]
A% (2014) "
i

[e]

<]

o] A7

el

Jo

K

=] AEAE A

Els

A (2016) T

A

23-43.

A

H]:ﬂ- =1 v
2 =2aL

28 7

W A

l
=

14

o
“



oSl e F3k(Technological Turn): AINEI GAIY o 29 993

W3lE, olFY (2013) TBAZI AN S A% o 24, T EAES =
Al SZESo] B &8, 40(11): 657-662.

HH2]9 (2017) TAo] Yl EAlw B Akl mjg 200 229 LSPe §
W Ar|x #A S uiEe R, Fei sty 21(1): 137-168.

HEEE (2005) T o] YAIR stk 43S, 259 g, 95 B4

=9 32,
AL, 8714 (2015) TG S-S A3 ZH A A, TR 1603):
148-172.

o2l 9] (2016) TGS MG AFA T AFY FFEHS AT, ™™
ALATs 17(2): 65-89.

oldHl (2016a) "HVIAl, WAL, 2Age|A ] WEL D, TAEAF,
17(3): 117-137.

_ (2016b) "E&AEoolH, 7AW, HAmSC] wef,, HHF} MY,
18(2): 129-152.

ojAF (2015) TIMAML Y HF FAUTL HA TP —vT|ed s e
ok i Aejel At g, A Alg, ol=g Ak g, Mg
AT 16(2): 165-186.

o7, A=A, o&8t, o|A% (2015) "Neural Machine Translation 7]%Fe] <
o]-d o] AFHA,, TH AR, 33(10): 48-52.

HsA, 494 (2009) TG HA Wl Fx3) A, AT 1003):
193-216.

94 (2012) TVIAG ] et @RS R FARAS e, TH
g8t 13(4): 211-233.

HEL, oA (2017) "53] 7AW AzEe] #H7F —KIPRISY F& 39
JNAMG S TR, T597 A4, 19(1): 139-178.

FE= 79 (2016) rii]—‘l‘~ el AldAt AdEH,, 4 &
A ZAA.

A, F7rEl (2010) lERA L] FLIIANS FAlCl i FAIdel A -
o e ZIA Y] AnE A SAEL, YT 11(4):
191-238.

1_404.\.4

oy
>
o



24 Wil o NS 22

[»
=51
>
lo,
N
X
rE
5&
)
12
i

Z2o} (2014) "AolA Aol 7|9k g
Ay 15(4): 333-362.

Amador, Miquel, Carles Dorado and Pilar Orero (2004) ‘e-AVT: A Perfect
Match’, in Pilar Orero (ed) Topics in Audiovisual Translation, Benjamins
Translation Library 56, Amsterdam: John Benjamin, 141-53.

Ba os, Rocio, Silvia Bruti and Serenella Zanotti (2013) ‘Corpus Linguistics and
Audiovisual Translation: in Search of an Integrated Approach’, Perspectives
21(4): 483-490.

Bonsignori, Veronica, Silvia Bruti and Silvia Masi (2012) ‘Exploring Greetings
and Leave-takings in Original and Dubbed Language’ in Aline Remael,
Pilar Orero and Mary Carroll (eds), Audiovisual Translation and Media
Accessibility at Crossroads, Amsterdam & New York: Rodopi, 357-379.

Bywood, Lindsay, Panayota Georgakopoulou and Thierry Etchegoyhen (2017)
‘Embracing the Threat: Machine Translation as a Solution for Subtitling’,
Perspectives 25: 1-17.

Chan, Sin-Wai (2004) 4 Dictionary of Translation Technology, Hong Kong: The
Chinese UP.

Chuang, Ying-ting (2009) ‘Subtitling as a Multi-modal Translation’, in Kenneth
K. L. Au and Gilbert C. F. Fong (eds) Dubbing and Subtitling in a
World Context, Hong Kong: The Chinese UP, 79-90.

Cronin, Michael (2013) Translation in the Digital Age, New York: Routledge.

Diaz Cintas, Jorge and Aline Remael (2007) Audiovisual Translation: Subtitling.
Machester: St. Jerome.

Diaz Cintas, Jorge and Gunilla Anderman (eds) (2009) Audiovisual Translation:
Language Transfer on Screen, Basingstoke & New York: Palgrave
Macmillan.

Freddi, Maria (2013) ‘Constructing a Corpus of Translated Films: a Corpus
View of Dubbing’, Perspectives 21(4): 491-503.

Gambier, Yves (2008) ‘Recent Developments and Challenges in Audiovisual

Translation Research’, in Delia Chiaro, Christine Heiss and Chiara



2] T2 %2k (Technological Turn): AIMTIE S o 23 225

Bucaria (eds) Between Text and Image, Benjamins Translation Library 78,
Amsterdam: John Benjamin, 11-36.

Heiss, Christine and Marcello Soffritti (2008) ‘Forlixt 1 The Forli Corpus of
Screen Translation. Exploring Micro Structures’, in Delia Chiaro,
Christine Heiss and Chiara Bucaria (eds) Between Text and Image:
Updating Research in Screen Translation, Amsterdam & Philadelpia: John
Benjamins, 51-62.

Mackenzie, Rosemary (2004) ‘The Competencies Required by the Translator’s
Role as a Professional’, in Kristen Malmkjaer (ed) Translation in
Undergraduate Degree Programmes, 31-38. Amsterdam & Philadelphia:
John Bemjamins.

O’Connell, Eithne (2007) ‘Screen Translation’, in Piotr Kuhiwezak and Karin
Littau (eds) A Companion in Translation Studies, Clevendon, Buffalo &
Toronto: Multilingual Matters, 120-133.

Ramos Pinto, Sara (2012) ‘Audiovisual Translation in Portugal: The Story so
Far’, Anglo Saxonica 1(3): 336-64.

Ulrych, Margherita (2005) ‘Training Translators: Programmes, Curricula,
Practices’, in Martha Tennent (ed) Training for the New Millennium:
Pedagogies for Translation and Interpreting, Amsterdam & Philadelphia:
John Benjamins, 3-33.

Zhang, Chengzhi and Hui Cai (2015) ‘On Technological Turn of Translation
Studies: Evidences and Influences’, Journal of Language Teaching and
Research 6(2): 429-34.

<txdg 2>

At (2017. 2. 24) QIR W AFAS HAWA FHA w=, (ITRM,,
20179 4¢3 AL

S (2017. 2. 22) "UFAE Wl A7F MAUE FAHIY,, THANE,,
20179 4¢3 AL

A&7 (2017 2. 22) "IZvs7 1Al HANZ, A8 =7 EAA,, THAEE



26 Wy o XIS 22

A2y, 20179 49 39 AAL

ZA (2017. 2. 10) TQIZhsAl B BTk HGALHS Y] 7} o B EE,
FARTT, 20179 49 39 AL

Common Sense Advisory (2016) ‘Top 100 Language Service Providers: 2016’
Available at www.commonsenseadvisory.com/Marketing/2016-largest-LSPs.aspx.

GALA (2016) ‘Translation and Localization Industry Facts and Data’ Available
at www.gala-global.org/industry/industry-facts-and-data.

<N AHF>
S&7 (2015, 10. 16 / 2016. 11. 14)
Perez-Gonzalez, Luis (2017. 1. 14)



92l & %2k (Technological Turn): AINTH YIS o 243 227

=

[Abstract]

The Technological Turn in Translation Studies:
The Impact of Al on Audiovisual Translation

Choi, Suyeon
(Chungbuk National University)

This paper examines the direction of audiovisual translation in the Al
period by looking at how the technological development in audiovisual
translation has changed the environment of audiovisual translation market and
audiovisual translators.

Digital and Internet, the core technologies of the Third Industrial
Revolution, have greatly changed the audiovisual translation environment in
Korea. As video and subtitle production programs changed from analog to
digital, generation of audiovisual translators was replaced. With the
development of the Internet, the accessibility of video and subtitle production
programs has increased, and the networks between many participants have
become active, so that fansubs have appeared in the audiovisual translation.

And with the advent of Al in the Fourth Industrial Revolution, we can
expect another big change in audiovisual translation. By applying CAT tools to
audiovisual translation, it becomes possible to investigate, organize, and unify
terminology. And automatic subtitle creation based on voice recognition
technology and video reading technology. The technologies that are currently
being developed and will be developed in the future can replace some of the
physical and mental labor of audiovisual translation.

Future video translators, in which technology will replace physical labor
and some mental labor in audiovisual translation, must have a capacity that
technology can not replace. Audiovisual translators in the future should be

technology experts and creative post-editors.
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